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I l e s t pour l e moins étonnant de c o n s t a t e r que ceux 
qui s'intéressent aux langues se posent peu de 
q u e s t i o n s concernant l ' o r e i l l e q u i e s t destinée à l e s 
intégrer. 

Et p o u r t a n t ce f a i t me p a r a i t c a p i t a l , j e d i r a i s même 
e s s e n t i e l . I l e s t v r a i que l e l i n g u i s t e , muni 
généralement d'une e x c e l l e n t e a u d i t i o n , a bien du mal 
à c o n c e v o i r que son congénère ne bénéficie pas des 
mêmes avantages. Cependant, t o u t e s l e s nuances 
relevées dans l e s processus d'intégration résident 
e s s e n t i e l l e m e n t dans c e t t e différence de p e r c e p t i o n 
a u d i t i v e q u i , l e cas échéant, peut être considérable. 

A u s s i , perd-on beaucoup de temps e t de p a t i e n c e à 
t e n t e r de f a i r e a s s i m i l e r quelques phrases à des 
s u j e t s q u i semblent littéralement réfractaires à 
l ' a p p r e n t i s s a g e de ces séquences l i n g u i s t i q u e s . I l s 
ne sont pas sourds au sens h a b i t u e l du terme. I l s 
sont néanmoins mal-écoutants à l'égard de l a langue 
q u ' i l s d o i v e n t apprendre. Et l e u r s difficultés ne 
sont pas dues à une incapacité cérébrale, n i à un 
blocage p s y c h o l o g i q u e , n i à une i n a p t i t u d e à f r a n c h i r 
un s e u i l mais b i e n à une i n a d a p t a t i o n q u i l e s empêche 
d'être à l'écoute de c e t t e langue. 

I l n'y a pas chez eux d'intégration à proprement 
p a r l e r , c'est-à-dire q u ' i l s n'ont aucune possibilité 
d'absorber, de décoder puis de r e p r o d u i r e l e message 
q u i l e u r p a r v i e n t . 

I l s reçoivent a i n s i en vrac un paquet de sons q u ' i l s 
a n a l y s e n t de façon t o u t à f a i t i n c o r r e c t e sur l e p l a n 
a c o u s t i q u e e t a f o r t i o r i sur l e plan sémantique. I l 
e s t évident que l e s difficultés s ' a c c r o i s s e n t au f u r 
et à mesure que s'accumulent de t e l s phénomènes. Plus 
l e démarrage a été éprouvant e t p l u s l a s u i t e e s t 
préoccupante. Dès l o r s , r i e n ne s e r t à l'étudiant en 
langue de s'entraîner. I l peut être soumis à t o u t e s 
l e s t e c h n i q u e s , avec ou sans immersion. I l p a r v i e n t 
seulement, au p r i x de nombreux e f f o r t s , à acquérir 
quelques b r i b e s q u i pénètrent dans un cana l d'écoute 
q u i e st c e l u i de sa langue, m a t e r n e l l e , sans pour 
autant p o u v o i r emprunter l e c a n a l p a r t i c u l i e r de 
l ' e t h n i e q u ' i l a décidé d'aborder. 

Or, pour apprendre une langue étrangère, i l f a u t 
l ' e n t e n d r e , et l ' e n t e n d r e jusqu'à s a v o i r l'écouter, 
c'est à d i r e être capable de l a détailler, de 
l'apprécier, de l ' a n a l y s e r dans tous ses paramètres, 
ses m o d u l a t i o n s , ses i n f l e x i o n s , ses attaques de 
sons, ses tenues, ses lâchers, ses cadences 
phraséologiques, ses séquences fréquentielle s. 
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Pour pénétrer dans un t e l u n i v e r s l i n g u i s t i q u e , i l 
f a u t a u s s i e n t r e r dans l a p s y c h o l o g i e de c e l u i q u i en 
est i n v e s t i , résonner aux accents de son âme, repérer 
c e r t a i n s des t r a i t s l e s p l u s s a i l l a n t s de ses 
caractéristiques e t h n i q u e s , adhérer aux d i v e r s e s 
c r i s t a l l i s a t i o n s de sa pensée, e n f i n p e r c e v o i r l e s 
subtilités que t o u t message so u s - t e n d . I l faut pour 
c e l a écouter iden t i q u e m e n t . 

Qu'est-ce à d i r e ? 

Ec o u t e r n'est pas une n o t i o n f a c i l e à communiquer. I l 
s ' a g i t en f a i t d'une faculté de haut niveau 
s ' a d r e s s a n t à l ' a p p a r e i l a u d i t i f q u i dans sa 
dynamique i n t e r n e , permet a l o r s d ' e n v i s a g e r de 
m u l t i p l e s a c q u i s i t i o n s . C e t t e f o n c t i o n e s t c e r t e s 
évidente pour l e l i n g u i s t e , s i b i e n que c e l u i - c i 
o u b l i e souvent de s'en préoccuper. Par c o n t r e , de 
nombreux spécialistes sont appelés, l o r s de l'étude 
p l u s a p p r o f o n d i e d'une langue, à s'engager dans de 
vas t e s champs d ' i n v e s t i g a t i o n phonétique. Or, c e t t e 
dernière n ' a u r a i t pas l i e u d'être s i t o u t l e monde 
s a v a i t écouter. Et mieux encore, s i chacun était doté 
d'écoute, c e t t e même phonétique d e v i e n d r a i t f a c i l e à 
aborder, comme a l l a n t de s o i . Mais l a réalité est 
a u t r e , et l e s e x e r c i c e s de r e p r o d u c t i o n d'une langue 
étrangère c o n s t i t u e n t pour un grand nombre d'élèves 
une véritable t o r t u r e . Par c o n t r e , pour ceux q u i sont 
munis d ' o r e i l l e s que l ' o n p o u r r a i t q u a l i f i e r 
d ' a d a p t a b l e s , de f l e x i b l e s , de malléables, 
l ' i n t r o d u c t i o n dans un a u t r e monde l i n g u i s t i q u e e s t 
un enchantement. 

A i n s i donc, l ' o r e i l l e entend, nous l e savons t o u s . 
Mais de surcroît e l l e d o i t s a v o i r écouter. En 
réalité, e l l e e s t f a i t e pour écouter. Cependant peu 
d ' i n d i v i d u s s'en s e r v e n t à bon e s c i e n t et beaucoup 
d'en t r e eux se c o n t e n t e n t d ' u t i l i s e r l e s t r i c t 
minimum nécessaire aux communications s o c i a l e s . 

C e t t e faculté f a i t donc a p p e l à l ' a p p a r e i l a u d i t i f 
considéré dans t o u t e s ses potentialités. Et c'est au 
t r a v e r s de c e t t e f o n c t i o n d'écoute s i caractéristique 
de l a spéciation humaine que nous voulons aborder i c i 
l e s processus d ' a c q u i s i t i o n des langues étrangères. 

o 
o o 

Mais a l o r s comment l ' o r e i l l e humaine, dans sa 
f o n c t i o n d'écoute, p e u t - e l l e déclencher ces 
mécanismes d ' a p p r e n t i s s a g e ? 

A f i n de répondre à une t e l l e q u e s t i o n , i l e s t bon de 
considérer l'homme plongé dans un b a i n sonore q u i l u i 
impose ses caractéristiques ac'oustico-phys iques , 
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l'homme littéralement immergé dans un m i l i e u aérien, 
v i b r a n t , v i v a n t , mouvant, particulièrement bruyant 
mais situé au-dessous du s e u i l de p e r c e p t i o n 
a u d i t i v e . Et sur ce fond ambiant q u i s t r u c t u r e l e 
" s i l e n c e " , se modulent des i m p u l s i o n s . Les sons 
c o n s t i t u e n t des r u p t u r e s de ce s i l e n c e . Nous 
découvrons a l o r s q u ' i l e x i s t e p l u s i e u r s modes de 
s i l e n c e , p l u s i e u r s trames de fond e t a f o r t i o r i 
p l u s i e u r s façons de propager l e s i m p u l s i o n s . 

Par essence, l'homme e s t une entité s o c i a l e , et son 
i n s e r t i o n dans l e groupe se c o n s t r u i t s u r l a 
communication v e r b a l e c ' e s t à d i r e sur des séquences 
de r u p t u r e du s i l e n c e auquel nous venons de f a i r e 
a l l u s i o n . 

Tout l e co r p s humain c o n t r i b u e à détecter ces 
messages comme i l c o n c o u r t , en sa totalité, à 
propager par ondes a c o u s t i q u e s ces i m p u l s i o n s 
rapidement s i g n i f i a n t e s . Muni du don de l a p a r o l e par 
innéité, l'homme e s t doté de surcroît de l a capacité 
de s ' i n s c r i r e dans l e cadre d'un de ces modes de 
communication q u i façonnent une langue. C'est au 
l i n g u i s t e que nous devons l a découpe de ces montages 
sémantiques en différents segments phraséologiques, 
grammaticaux, e t c'est au phonéticien q u ' i l r e v i e n t 
de procéder à l ' a n a l y s e poussée à l'extrême des 
éléments sonores q u i l e s c o n s t i t u e n t . 

Cependant, pour que ces spécialistes a v e r t i s p u i s s e n t 
pénétrer dans t o u t c e t u n i v e r s , i l l e u r f a u t un 
o u t i l . Et jusqu'à maintenant aucun a p p a r e i l l a g e , 
a u s s i perfectionné s o i t - i l , n'a encore remplacé 
l ' o r e i l l e humaine. 

Nous voilà donc confrontés à c e t t e réalité, et i l 
nous semble i n d i s p e n s a b l e d'en aborder l'étude, a u s s i 
sommaire s o i t - e l l e . 

o 
o o 

L ' o r e i l l e humaine 

E l l e paraît complexe de prime abord. En f a i t , en l a 
présentant par pièces détachées et en y a d j o i g n a n t 
ses f o n c t i o n s , on peut accéder à un montage t e r m i n a l 
assez s i m p l e . 

F a i t e pour écouter, l ' o r e i l l e représente l'homme 
en sa totalité. L'homme en e f f e t e st une antenne 
écoutante. Pour ce f a i r e , i l d o i t a t t e i n d r e l a 
verticalité, de même que pour acquérir l a dynamique 

? du langage, i l d o i t posséder c e t t e faculté. I l d o i t 
* de plus y a s s o c i e r t o u t e une intégration de son image 

c o r p o r e l l e , c'est-à-dire de l'image q u ' i l a de l u i -
même e t q u i e s t , en f a i t , f o n c t i o n de l a langue 
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utilisée. Et c'est justement l ' o r e i l l e qui régit t o u t 
c e l a . I l ne s ' a g i t pas, b i e n entendu, d ' e n v i s a g e r ce 
simple p a v i l l o n plaqué sur l e côté du crâne et q u i 
n'est là que pour s e r v i r de c o l l e c t e u r de sons. I l 
s ' a g i t b i e n de considérer l ' a p p a r e i l a u d i t i f dans son 
e n t i e r , c'est-à-dire -dans ses connexions avec l e 
système nerveux. On comprend que sans système 
nerveux, l ' o r e i l l e n ' a u r a i t pas l i e u d'être. Qui 
mieux e s t , l e système nerveux sans o r e i l l e s e r a i t peu 
de choses. C'est s i v r a i que phylogénétiquement e t 
ontogénétiquement, l ' o r e i l l e précède en to u t 
l ' a p p a r i t i o n du système nerveux. Mieux encore, sa 
mise en f o n c t i o n dépasse en précocité tout ce que 
l' o n peut i m a g i n e r . 

Que l ' o n songe que, dès l e s premières semaines de l a 
v i e embryonnaire, l ' a p p a r e i l a u d i t i f établit ses 
f o n c t i o n s e t ne cesse de l e s a m p l i f i e r jusqu'à l e s 
p a r f a i r e pour a t t e i n d r e l'état a d u l t e , t o u t au moins 
en ce q u i concerne l ' o r e i l l e i n t e r n e et l ' o r e i l l e 
moyenne, à p a r t i r du quatrième mois et demi de l a v i e 
intra-utérine. 

S a i t - o n a u s s i que l a f o n c t i o n d'écoute est mise en 
activité dès l e s premières semaines de l a v i e embryo-
f o e t a l e ? F a i t a i n s i pour écouter, l e f o e t u s d o i t 
p o u v o i r se préparer à e n t r e r ultérieurement sans 
problème dans l e monde des lan g u e s . Or, chacun 
connaît l e s difficultés q u i se r e n c o n t r e n t dans ce 
domaine a u s s i b i e n pour l ' e n f a n t que pour l ' a d u l t e . 

Le babelisme n'est pas un mythe. Et chaque homme 
f i n i t par posséder son propre langage dans l e q u e l i l 
se perd s ' i l s'y c o n f i n e ! Ne l u i f a u d r a i t - i l pas, au 
c o n t r a i r e , p o u v o i r p a r l e r t o u t e s l e s langues ? Pour 
c e l a , i l l u i s u f f i r a i t de p o u v o i r l e s écouter. 

E s t - c e p o s s i b l e ? Oui. Comment ? C'est ce que nous 
a l l o n s e s s a y e r d ' e x p l i q u e r dans l e s pages q u i 
s u i v e n t . 

o 
o o 

Reprenons d'abord l'étude de c e t organe qu'est 
l ' o r e i l l e . Les a n a t o m i s t e s ont eu l a malencontreuse 
idée de s c i n d e r l ' o r e i l l e en p l u s i e u r s p a r t i e s a l o r s 
q u ' e l l e e st une p a r f a i t e unité f o n c t i o n n e l l e , capable 
d'opérer à p l u s i e u r s n i v e a u x , justement à tous l e s 
niveaux exigés par l e l i n g u i s t e . 

J ' o s e r a i s d i r e que l ' o r e i l l e a été conçue pour l e 
l i n g u i s t e . A u s s i s e m b l e - t - i l nécessaire, v o i r e 
i n d i s p e n s a b l e et urgent que l e s l i n g u i s t e s se mettent 
e n f i n à l'étudier en profondeur. Un grand nombre de 
l e u r s problèmes s e r a i e n t a i n s i résolus, notamment en 
ce q u i concerne l e s a p p r e n t i s s a g e s , l e s mutations 
c o n s o n n a n t i q u e s , l e s g l i s s a d e s d'une langue à 



l ' a u t r e , e t c . Cet t e étude poussée de l ' o r e i l l e 
p e r m e t t r a i t en o u t r e à ces spécialistes d'ériger des 
e x e r c i c e s prédictifs sur l'évolution éventuelle de l a 
dynamique d'une langue v i v a n t e . 

L ' o r e i l l e i n t e r n e que nous e n v i s a g e r o n s en premier 
l i e u comprend deux p a r t i e s : 

- l'une appelée l e v e s t i b u l e , 
- l ' a u t r e nommée l a cochlée. 

- Le v e s t i b u l e se préoccupe du c o r p s , de sa s t a t i q u e , 
de ses mouvements; i l intégre l e s rythmes, l e s 
cadences, l e s séquences phraséologiques. 

- La cochlée, p l u s spécialisée, se c o n c e n t r e sur 
l ' a n a l y s e des séquences fréquentielle s. 

Le v e s t i b u l e e s t composé de t r o i s éléments 
p r i n c i p a u x : 

- l ' u t r i c u l e , 
- l e s t r o i s canaux s e m i - c i r c u l a i r e s q u i 

surmontent l ' u t r i c u l e , 
- l e s a c c u l e ; 

De l u i dépendent, sans aucune e x c e p t i o n , tous l e s 
muscles moteurs du c o r p s . 

I l e s t l e cerveau premier automatique q u i régit l a 
motricité, l a régule hors de l a volonté. 

Tout a c t e enregistré par l e v e s t i b u l e , t o u t mouvement 
par l u i absorbé, mémorisé, e s t e n s u i t e r e p r o d u i t 
s u i v a n t l a volonté, mais avec une intentionnalité q u i 
n'aura p l u s qu'à u t i l i s e r ces a c q u i s i t i o n s premières. 
A i n s i t o u t e s t mis en p l a c e par l e j e u v e s t i b u l a i r e . 

Je m'explique. S i je décide de p a r l e r espagnol comme 
un andalou, mes a t t i t u d e s e t t o u t e ma g e s t u e l l e 
c o m b i n a t o i r e c o r p o r e l l e et verbalisée ser o n t d'emblée 
dirigées par l e s a c q u i s i t i o n s que j ' a u r a i intégrées 
au niveau du v e s t i b u l e en f o n c t i o n des 
caractéristiques de l ' e t h n i e considérée. Le f a i t de 
p a r l e r à l' a n d a l o u s e détermine une posture c o r p o r e l l e 
à l ' a n d a l o u s e . E l l e s e r a i t t o u t e a u t r e s i je décidais 
de m'exprimer en i t a l i e n et d ' u t i l i s e r l e s mécanismes 
v e s t i b u l a i r e s propres à c e t t e langue et opérant d'une 
to u t e a u t r e manière sur l ' a t t i t u d e c o r p o r e l l e , sur l a 
pose de v o i x , sur l e comportement p s y c h o l o g i q u e . 
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La cochlée, quant à e l l e , e s t un a d d i t i f 
particulièrement i m p o r t a n t , e s s e n t i e l q u i se 
préoccupe de l ' a n a l y s e f i n e des sons. C'est un 
a p p a r e i l phonétique p a r f a i t . En temps réel, e l l e 
a n a lyse non seulement l e s sons de base, l e s 
fondamentaux mais a u s s i l e s gerbes harmoniques 
associées. Et c e l a dans un temps r e c o r d q u i défie l e s 
a n a l y s e u r s l e s p l u s sophistiqués. 

o 
o o 

Mais a l o r s qu'est-ce q u i différencie une écoute d'une 
a u t r e écoute, une o r e i l l e d ' I t a l i e n de c e l l e d'un 
A n g l a i s ou d'un Espagnol? 

Anatomiquement r i e n . I l e s t bien évident que t o u t e s 
l e s o r e i l l e s humaines sont s e m b l a b l e s . Leurs 
potentialités sont en règle i d e n t i q u e s . Une a u d i t i o n 
s'étale s u r un s p e c t r e sonore q u i va des graves 
jusqu'aux a i g u s , s ' échelonnant de il 6 périodes ou 
c y c l e s/secondes ou h e r t z , jusqu'à il 6 . 00 0 périodes 
e n v i r o n . T o u t e f o i s dans ce l a r g e s p e c t r e p o r t a n t sur 
onze o c t a v e s , t o u t e s l e s fréquences ne sont pas 
identiquement perçues, électivement recherchées. I l 
e x i s t e des zones préférentielles appelées 
"bandes p a s s a n t e s " q u i avantagent c e r t a i n e s plages 
sonores plutôt que d ' a u t r e s . Non pas que c e l l e s - c i 
s o i e n t négligées ou négligeables, mais e l l e s sont 
utilisées de manière moins privilégiée. Par exemple 
un Espagnol d'Espagne, C a s t i l l a n , se c o m p l a i t dans 
des bandes pas s a n t e s graves t a n d i s qu'un I t a l i e n de 
Naples aime à u t i l i s e r l e s fréquences aux a l e n t o u r s 
de 2.000 à 3.000 h e r t z s i spécifiques du chant 
n a p o l i t a i n ! 

Comment e x p l i q u e r de t e l l e s différences ? 

Ma i n t s f a c t e u r s , sans doute, sont à évoquer. Ceux q ui 
me semblent l e s p l u s marquants sont ceux liés aux 
impédances mêmes des l i e u x e t des ambiances. 
L'impédance a c o u s t i q u e répond, on l e s a i t , aux 
résistances minimales sonores du m i l i e u dans l e q u e l 
on se t r o u v e . On p a r l e avec un t o u t a u t r e timbre 
s u i v a n t que l ' o n e s t dans une pièce réverbérante ou 
dans une chambre sourde. De même i l est h a b i t u e l de 
c o n s t a t e r q u ' i l e s t p l u s f a c i l e de p a r l e r a n g l a i s en 
A n g l e t e r r e , espagnol en Espagne, français en France, 
c a r l ' a i r r e s p e c t i f de chacun de ces pays "chante" en 
a n g l a i s ou en espagnol ou en français. Dans une 
p e r s p e c t i v e i d e n t i q u e , on peut remarquer q u ' i l e s t 
aisé de n a s a l i s e r sur l e c o n t i n e n t nord-américain 
q u i , imprégné des langues amérindiennes, se d i s t i n g u e 
par c e t aspect phonétique. Ce n'est pas, en f a i t , l a 
langue q u i f a i t nasonner. C'est l ' a i r du c o i n , p l u s 
r i c h e acoustiquement p a r l a n t dans l a zone comprise 
e n t r e 1.000 e t 2.000 h e r t z , q u i i n c l i n e 
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l ' o r e i l l e à adopter l a bande passante spécifique du 
nasonnement. 

A i n s i donc l ' o n en v i e n t à penser qu'on p a r l e une 
langue en f o n c t i o n de l a façon dont on s a i t 
l'écouter. Mais encore on peut prétendre que l e s 
bandes préférentielles q u i s'imposent à l ' o r e i l l e 
i n f l u e n c e n t par contre-réaction a u d i o - v o c a l e 
l'intégration l i n g u i s t i q u e q u i , à son t o u r , se 
con c e n t r e à l'intérieur de t e l l e ou t e l l e bande 
passante élective. 

Rien de commun e n t r e l e s p e c t r e de l ' a n g l a i s d'Oxford 
et c e l u i de Washington. Or i l s ' a g i t d'une même 
langue mais modifiée du f a i t des " f i l t r e s " 
d'impédance qui réagissent sur l a cochlée. C e l l e - c i à 
son t o u r se prend à a g i r véritablement comme un 
f i l t r e q u i t i e n t de ce f a i t un rôle important dans 
l e s m o d i f i c a t i o n s du message imposé. I l y a, à t o u t 
moment, a c t i o n et réaction de l ' o r e i l l e sur l a langue 
e t contre-réaction de l a langue sur l ' o r e i l l e . 

C'est à ce n i v e a u que se joue donc l a dynamique de 
l'intégration. Mais pas a u s s i simplement qu'on 
p o u r r a i t l e c o n c e v o i r de prime abord. 

En e f f e t , pour que l ' o r e i l l e p u i s s e s'adapter, pour 
q u ' e l l e p u i s s e s ' a l i g n e r s ur l e s différentes bandes 
p a s s a n t e s , e l l e d o i t changer son a t t i t u d e , m o d i f i e r 
sa s t r u c t u r e d'écoute. Et pour y p a r v e n i r , i l e s t 
indispensabl-e de f a i r e i n t e r v e n i r l ' o r e i l l e moyenne. 

C e l l e - c i comprend deux p a r t i e s : 

- Un b l o c i n t e r n e , f a i t de l'étrier et de son muscle, 
dont l e rôle e s t de contrôler l e s p r e s s i o n s des 
l i q u i d e s de l ' o r e i l l e i n t e r n e en vue de doser 
l'intensité au s e i n même du l a b y r i n t h e . 

- Un b l o c e x t e r n e , f a i t de l'enclume et du marteau, 
l e muscle de c e l u i - c i réglant l a t e n s i o n de l a 
membrane tympanique. 

Bien qu'embryologiquement d'essences différentes, 
b i e n que d ' i n e r v a t i o n s également d i s t i n c t e s , ces deux 
b l o c s jouent de manière sy n e r g i q u e e t , de l e u r 
harmonie f o n c t i o n n e l l e dépend une bonne écoute. C'est 
a i n s i que l a t e n s i o n appropriée des deux muscles, 
c e l u i de l'étrier e t c e l u i du marteau, s u s c i t e une 
accommodation à l'écoute et s'accompagne en outre de 
tous l e s mécanismes mis en cause pour l'élaboration 
du langage. En e f f e t , l e muscle de l'étrier q u i régit 
l a dynamique de l a vésicule de l ' o r e i l l e i n t e r n e e s t 
mu par l e n e r f f a c i a l . Or c e l u i - c i commande to u t e l a 
mimique f a c i a l e dont on c o n n a i t l ' i m p o r t a n c e dans l e 
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domaine du langage. Par a i l l e u r s , l e n e r f du muscle 
du marteau e s t une émanation du n e r f m a x i l a i r e 
inférieur q u i , on l e s a i t , commande parallèlement l e s 
muscles de l a mâchoire, donc l ' a r t i c u l a t i o n . 

Là encore on c o n s t a t e à q u e l p o i n t une b o u c l e 
cybernétique l i e intimement l e langage et l ' o r e i l l e . 
Par a i l l e u r s l'approche embryologique c o n f i r m e ce 
f a i t . C'est a i n s i que l ' a r c embryologique q u i donne 
n a i s s a n c e à l'étrier e t au muscle de l'étrier e s t 
également à l ' o r i g i n e de l a p a r t i e haute du l a r y n x , 
donc des cordes v o c a l e s , ce q u i rend encore p l u s 
i n t i m e l e c i r c u i t a u d i t i o n - p h o n a t i o n . 

Ce d e r n i e r mérite d ' a i l l e u r s que nous nous y 
a t t a r d i o n s . En e f f e t , nous sommes t o u t à f a i t 
c o n s c i e n t s que nous sommes munis de deux o r e i l l e s , 
comme de deux yeux e t de deux n a r i n e s . Mais savons-
nous que nous avons a u s s i deux bouches et deux l a r y n x ? 
Car nous l e s avons e f f e c t i v e m e n t . Et- dans l e s 
c o n d i t i o n s h a b i t u e l l e s , on v o i t se c o n s t i t u e r une 
bou c l e de contrôle cybernétique d r o i t e par l e 
truchement du c i r c u i t o r e i l l e d r o i t e , cerveau gauche, 
l a r y n x d r o i t e t bouche d r o i t e . C'est l e c u r s u s de 
beaucoup l e p l u s avantageux, l e p l u s c o u r t , aux 
rendements l e s p l u s e f f i c a c e s . 

Par c o n t r e , l e c i r c u i t opposé, o r e i l l e gauche, 
c e r v e a u d r o i t , l a r y n x gauche e t bouche gauche r i s q u e 
d'engendrer des désordres e t des difficultés 
d'intégration. Les cheminements s o n t en e f f e t p l u s 
l o n g s , p l u s coûteux, p l u s l a b o r i e u x . I l e x i s t e en 
réalité peu de grands e t bons l i n g u i s t e s q u i 
u t i l i s e n t c e t t e v o i e . De même, i l ne m'a jam a i s été 
donné de r e n c o n t r e r des m u s i c i e n s ou de grands 
chanteurs u t i l i s a n t l e c i r c u i t gauche. 

E s t - c e à d i r e qu'une s e u l e o r e i l l e e s t nécessaire et 
que l a deuxième e s t négligeable ? Pas du t o u t . Les 
deux o r e i l l e s s o n t u t i l e s , mais à des niveaux 
t o t a l e m e n t différents. De mime que l e s deux yeux 
v o i e n t et qu'un s e u l v i s e , de même l e s deux o r e i l l e s 
entendent mais une s e u l e s a i t écouter. 

o 
o o 

Nous voilà maintenant pourvus de quelques n o t i o n s sur 
l ' o r e i l l e e t c o n s c i e n t s q u ' i l e x i s t e une o r e i l l e 
d i r e c t r i c e . Mais a l o r s comment c e t t e o r e i l l e humaine 
f o n c t i o n n e - t - e l l e ? Grâce à l ' o r e i l l e moyenne, 
e l l e règle son écoute sur l a bande passante q u ' e l l e 
désire décoder. Cependant, e l l e y met un temps plus 
ou moins l o n g en f o n c t i o n de c e r t a i n s paramètres dont 
quelques uns peuvent être d ' o r i g i n e génétique. 



I l e s t également intéressant de noter que, pour se 
préparer à écouter une langue, i l f a u t se mettre dans 
l ' a t t i t u d e imposée par c e t t e l a n g u e . Par exemple, 
pour écouter de l ' a l l e m a n d , i l f a u t se t e n i r 
particulièrement d r o i t , a v o i r l e thorax o u v e r t , et 
être b i e n planté sur ses jambes. I l e x i s t e , pour 
c e t t e langue, un temps de préparation assez l o n g . I l 
f a u t d'abord apprêter son o r e i l l e à se tendre pour 
écouter. Pour a t t e i n d r e ce but, i l c o n v i e n t , on l e 
s a i t maintenant, de préparer l ' a p p a r e i l v e s t i b u l a i r e ; 
p uis c e c i étant réalisé, c'est au tour de l ' o r e i l l e 
moyenne de s'adapter pour sélectionner l a bande 
passante spécifique de l ' a l l e m a n d . 

C e l l e - c i e s t l a r g e , étalée, a l l a n t des graves jusqu'à 
2000 H e r t z , en dôme, avec e n s u i t e une l a r g e i n f l e x i o n 
dans l e s a i g u s . C e t t e deuxième opération i n t r o d u i t un 
temps de l a t e n c e assez l o n g , s i bien que, pour p a r l e r 
a l l e m a n d , i l f a u t adopter une a t t i t u d e c o r p o r e l l e 
b i e n spécifique qui ne ressemble en r i e n à c e l l e d'un 
Espagnol ou d'un A n g l a i s . Dans ce cas p a r t i c u l i e r , l a 
phrase s'écoule lentement, d'une manière martelée, 
p l e i n e , h y p e r-consonantique. 

D ' a i l l e u r s , s i l'on e n v i s a g e a i t - ce qui est f a c i l e 
à réaliser électroniquement - de supprimer c e t t e 
a d a p t a t i o n de l ' o r e i l l e à un Allemand en l u i imposant 
une a u t r e façon de s'écouter, i l se p r e n d r a i t 
immédiatement à p a r l e r d'une a u t r e manière sans a v o i r 
l a possibilité de c o r r i g e r de lui-même quoi que ce 
s o i t . 

De même, s i l ' o n décide de proposer électroniquement 
p l u s i e u r s manières d'écouter à un p o l y g l o t t e sans 
q u ' i l en s o i t c o n s c i e n t , on c o n s t a t e q u ' i l adopte 
d'abord l e c a n a l des langues q u ' i l connaît pu i s se 
met à p o u r s u i v r e son d i s c o u r s dans l e c a n a l psycho­
a c o u s t i q u e q u i l u i e st distribué à t r a v e r s l ' O r e i l l e 
E l e c t r o n i q u e , et c e l a , j e l e précise, à son i n s u . 

o 
o o 

A i n s i donc, ce qui caractérise une langue, c'est en 
premier l i e u l a bande passante, p u i s dans c e t t e bande 
passante, ce que l'on a p p e l l e l a pente ascendante ou 
descendante. V i e n t e n s u i t e l e temps de l a t e n c e que 
met l e corps à préparer l e v e s t i b u l e avant que l a 
cochlée se mette en a c t i o n . E n f i n i n t e r v i e n t l e temps 
de préparation de l ' o r e i l l e moyenne. 

Nous nous trouvons a i n s i en présence de qua t r e 
paramètres. Sans doute en e x i s t e - t - i l d ' a u t r e s . Des 
études ultérieures p l u s a p p r o f o n d i e s l e s m e t t r o n t 
sûrement en évidence. 
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Cependant jusqu'à ce j o u r , s ur des c e n t a i n e s de 
langues q u ' i l m'a été donné d ' a n a l y s e r à l a recherche 
des paramètres précités, j e n'ai pu t r o u v e r qu'une 
douzaine de manières d'écouter. 

Je l a i s s e aux f u t u r e s équipes de chercheurs l e s o i n 
d ' e f f e c t u e r des i n v e s t i g a t i o n s p l u s poussées. Mais 
d'ores e t déjà, j e peux a f f i r m e r qu'avec ces douze 
manières d'écouter, i l e s t p o s s i b l e d'intégrer un 
grand nombre de l a n g u e s . 

o 
o o 

Comment procédons-nous pour c e t t e intégration des 
langues ? 

En premier l i e u , nous s e n s i b i l i s o n s l e s s u j e t s au 
concept de l'écoute. Nous l e u r s i g n i f i o n s que l e 
fameux "don des langues" n'est en définitive qu'une 
a p t i t u d e p l u s ou moins aiguisée à " s a v o i r écouter" et 
que c e t t e écoute peut être aisément éduquée. 
Deuxièmement, nous l e u r e x p l i q u o n s comment une 
o r e i l l e s'éveille à l'écoute dès sa c o n c e p t i o n grâce 
à l a v o i x m a t e r n e l l e perçue " i n u t e r o " . La v o i x 
m a t e r n e l l e e s t un matériau privilégié pour i n c i t e r 
l ' o r e i l l e à acquérir c e t t e faculté et pour j e t e r l e s 
bases phonématiques de l a langue m a t e r n e l l e . A i n s i 
dans l e cas de l'intégration d'une langue 
"étrangère", i l s ' a g i t d ' e n v i s a g e r une imprégnation 
l i n g u i s t i q u e à l a manière f o e t a l e a f i n d'établir l e s 
fondements clés, majeurs, des mécanismes de c e t t e 
langue e t c e l a dans l e s moindres détails de sa 
phonématique. En e f f e t , l a manière dont on émet un 
phonème évoque déjà l a trame m u s i c a l e de 
l ' e x p r e s s i o n , l e modulé de l a phrase et du d i s c o u r s . 
C'est ce que rendent p e r c e p t i b l e l e s sons filtrés 
intra-utérins réalisés à p a r t i r de l a langue à 
étudier. 

S i j e d i s un s e u l mot en français, c'est t o u t e l a 
langue française que j'évoque a l o r s dans sa dynamique 
grammaticale et phonétique. S i j e prononce l e même 
mot en a n g l a i s à l a manière a n g l a i s e b i e n entendu, 
c ' e s t dans un domaine entièrement différent que j e me 
plonge c a r je ne s u i s p lus moi-même, je ne s u i s p lus 
l e même. J'adopte une toute a u t r e p o s t u r e , une t o u t e 
a u t r e a t t i t u d e mentale, une t o u t e a u t r e dynamique 
c o r p o r e l l e . 

Un exemple pe r m e t t r a de mieux comprendre ce qui v i e n t 
d'être exposé. Je décide de d i r e "Bonjour" à l a 
française. J'entends un écoulement linéaire f a i t 
d'une première p a r t i e un p e t i t "b" et un grand "ON", 
e t d'une deuxième p a r t i e , un p e t i t " j " e t un grand 
"OUR": "bONjOUR". Le français, en e f f e t est hyper-
v o y e l l i t i q u e ; son accent t o n i q u e e s t très f a i b l e . On 
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r e c o n n a i t d ' a i l l e u r s un étranger par son a c c e n t u a t i o n 
c onsonantique; un Américain d i r a a i n s i "Bon-Jour" 
avec un grand B et un p e t i t "on", un grand J et un 
p e t i t "our". 

Je décide maintenant de d i r e "Good day" avec mon 
o r e i l l e française. On me reconnaîtra d'autant mieux 
que ce "Good day" s e r a linéaire, avec un p e t i t "g" et 
un grand "OUD" et un p e t i t "d" et un grand "Aï". I l 
me faudra a l o r s e n v i s a g e r de p r a t i q u e r un hyper-
consonantisme pour m ' a l i g n e r sur l'américain et 
s o r t i r de ma manière de me contrôler. Cec i s i g n i f i e 
que : 

11° - l a bande passante change. C e l l e de l a langue 
française e s t comprise e n t r e 11000 e t 2000 
h e r t z . E l l e e s t donc étroite, t a n d i s que l a 
bande passante de l'américain est plus l a r g e . 

2° - La pente du français e s t peu ascendante, 
plutôt en dôme, a l o r s que c e l l e de l'américain 
e s t p o i n t u e avec un p i c à 11500 h e r t z . 

3° - Les temps de préparation c o r p o r e l l e ( e f f e t de 
précession) son t différents : il00 m i l l i s e c o n d e s 
pour l e français, ce q u i donne c e t t e v o i x 
plutôt douce, pré-thoracique, pré-cordiale, 
c o n t r e 50 m i l l i s e c o n d e s pour l'américain, ce 
q u i accuse sa n a s a l i s a t i o n e t sa 
g u t t u r a l i s a t i o n . 

4° - Le temps de l a t e n c e des Français, en ce q u i 
concerne l ' a d a p t a t i o n de l ' o r e i l l e moyenne est 
de 50 m i l l i s e c o n d e s a l o r s q u ' e l l e e s t de 75 
m i l l i s e c o n d e s pour l e s Américains. 

Tous ces paramètres s u f f i s e n t à m o d i f i e r l a totalité 
du s i g n a l . Un exemple, p l u s p a r l a n t encore, est c e l u i 
lié aux mutations c o n s o n a n t i q u e s . 

Prenons par exemple l e mot français 

- f i g u e -

l e " f " e s t l o n g , b i e n s i f f l a n t , l e " i " est l o n g 
également et l e "gue" ne présente pas un arrêt 
b r u t a l mais une chute l i b r e , s o u p l e . 

Le même mot prononcé avec une o r e i l l e a n g l a i s e 
d ' A n g l e t e r r e donne : 

- f i g -

avec un " f " particulièrement c o u r t , n e t , un " i " 
accusé mais c o u r t et un "g" b r u t a l , t r a n c h a n t , hyper-
c o n s o n a n t i q u e . 
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Le temps de l a t e n c e de l ' a n g l a i s pour l e corps a i n s i 
que pour l ' o r e i l l e e s t de 5 m i l l i s e c o n d e s , d'où l a 
brutalité de l'écoulement du mot " f i g u e " q u i se r a 
d ' a i l l e u r s t o u t a u t r e en américain : p l u s l o n g , p l u s 
modulé, sans f i n abrupte mais également hyper-
c o n s o n a n t i q u e . 

Le même mot passant dans un f i l t r e d'une o r e i l l e 
espagnole donne : 

- h i g o -

l e " f " a i g u n'est pas perçu et e s t transformé en "h" 
ca r l e temps de l a t e n c e t r o p c o u r t ne permet pas 
d'intégrer l a s i f f l a n t e dans sa totalité. I l ne r e s t e 
que l e s graves puisque l a bande passante espagnole 
n'excède pas 800 h e r t z . Par a i l l e u r s , l e "gue" de l a 
f i n du mot prend l ' a l l u r e f o r t e d'une s y l l a b e "go". Le 
mot e s t c o u r t , prononcé par c o n t r a c t i o n et 
décontraction laryngée dans l e s tonalités graves. 

o 
o o 

Que proposons-nous donc ? Une pédagogie de l'écoute. 

I l s ' a g i t e s s e n t i e l l e m e n t d'apprendre à écouter à l a 
manière de c e l u i q u i p a r l e sa lang u e . Pour c e l a une 
i m b i b i t i o n l i n g u i s t i q u e à l a manière f o e t a l e e s t 
nécessaire. On u t i l i s e des f i l t r e s q u i ne l a i s s e n t plus 
p a s s e r que l a trame de l a langue. E n s u i t e , t o u j o u r s 
grâce à l ' O r e i l l e E l e c t r o n i q u e , on met en place l e s 
c i r c u i t s audio-vocaux propres à l a langue à étudier. 

L ' O r e i l l e E l e c t r o n i q u e 

Depuis p l u s i e u r s décades, i l nous a été donné l a pos­
sibilité de mettre au p o i n t t o u t e une pédagogie de 
l'écoute grâce à un a p p a r e i l dénommé " O r e i l l e 
E l e c t r o n i q u e " . 

Une o r e i l l e humaine s'éduque avec facilité, et nous 
connaissons maintenant t o u t ce que r e c o u v r e l e mot 
" o r e i l l e " . E l l e s'éduque t o u t en entraînant avec e l l e 
l e système neur o n a l q u i l u i est attribué. 

Pour a t t e i n d r e ce but, l e s a p p a r e i l s électroniques 
utilisés p a r v i e n n e n t maintenant à f o n c t i o n n e r 
réellement comme des o r e i l l e s humaines. 

Une p a r t i e de l ' O r e i l l e E l e c t r o n i q u e f a i t o f f i c e de 
cochlée et d'analyse des séquences fréquentielles, 
t a n d i s que des b a s c u l e s électroniques préparent l e 
corps t o u t e n t i e r à se mettre en posture adéquate 
pour s'engager dans l'écoute de l a langue désirée. 
C'est l ' e f f e t de précession. Par a i l l e u r s , un temps 
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de l a t e n c e a c t i o n n a n t l ' o u v e r t u r e d'un autre jeu de 
b a s c u l e assure l'accommodation de l ' o r e i l l e moyenne 
elle-même. 

A i n s i tous l e s paramètres sont p r i s en charge par l a 
mise en fonctionnement d'un t e l ensemble. 

De p l u s , j e précise que pour augmenter l'efficacité 
de ces a c q u i s i t i o n s , un jeu de bascule f a i t passer l e 
s u j e t de l ' a u d i t i o n t e l l e q u ' i l l a perçoit 
d ' o r d i n a i r e à l'écoute ethnique désirée. I l est hors 
de doute que c e t t e différence p e r t i n e n t e rend un très 
grand s e r v i c e pour acquérir p l u s rapidement c e t t e 
s e n s i b i l i s a t i o n q u i permet de pas s e r d'un c a n a l à 
l ' a u t r e , d'une o r e i l l e à l ' a u t r e , donc d'une langue à 
I ' a u t r e . 

I I s ' a g i t là d'un f a i t très intéressant. En e f f e t , 
p l u s on s'accoutume à pas s e r v o l o n t a i r e m e n t d'une 
écoute à l ' a u t r e , p l u s i l d e v i e n t aisé par l a s u i t e 
d'acquérir c e t t e faculté q u i rend i p s o f a c t o 
p e r c e p t i b l e s et permanentes t o u t e s l e s l o i s 
p h onologiques, s i b i e n décryptées par l e groupe de 
Prague dès ¡1928. I l e s t v r a i que Troubetzkoy, 
Karcewski e t Jakobson a v a i e n t des o r e i l l e s de s l a v e s , 
o u v e r t e s sur onze o c t a v e s , avec des temps de l a t e n c e 
de ¡175 m i l l i s e c o n d e s et une intégration v e s t i b u l a i r e 
de près de 250 m i l l i s e c o n d e s , a u t a n t d'éléments en 
faveur d'une analyse f i n e , l e n t e , précise. 

Rappelons à c e t e f f e t que p l u s l e s p e c t r e e s t l a r g e 
et l e temps l o n g , plus l ' a n a l y s e e st poussée. I l en 
e s t de l ' o r e i l l e comme de l ' a n a l y s e électronique. 

J ' a i m e r a i s a j o u t e r qu'après a v o i r sensibilisé 
l ' o r e i l l e à l a manière f o e t a l e pendant une t r e n t a i n e 
de séances d'une demi-heure, nous commençons à 
défiltrer peu à peu l e message pour i n t r o d u i r e 
l'élève dans l e b a i n sonore aérien de l a langue à 
intégrer E n f i n , nous f a i s o n s i n t e r v e n i r l e s 
mécanismes d ' a p p r e n t i s s a g e propres à c e t t e langue en 
jou a n t sur l e s paramètres s u i v a n t s : 

11° - l'intensité, 
2° - l a courbe d'enveloppe 
3° - l e s bandes passantes, 
H° - l e s temps de l a t e n c e q u i déterminent l e s 

i n t o n a t i o n s . 

Ces c o n t r a i n t e s sont maniables e t mesurables à 
s o u h a i t . E l l e s vont de l a simple répétition déjà 
corrigée grâce à l'intermédiaire de l ' O r e i l l e 
E l e c t r o n i q u e , jusqu'à l a r e s t i t u t i o n "ad integrum" du 
message. 



Ce message l i n g u i s t i q u e comporte des c o n s t a n t e s 
e t h n i q u e s , a c o u s t i q u e s , très p e r t i n e n t e s . A u s s i e s t -
i l e s s e n t i e l , l o r s q u ' i l s ' a g i t d'un l a b o r a t o i r e de 
langues, de d i s p o s e r d'un matériel de grande qualité 
sur l e plan de l a r e p r o d u c t i o n sonore. C'est pourquoi 
nous u t i l i s o n s , couplés avec l e s O r e i l l e s 
E l e c t r o n i q u e s , des magnétophones de haute performance 
(du type Revox) e t des bandes magnétiques réalisées 
dans nos l a b o r a t o i r e s à p a r t i r de m a t r i c e s 
enregistrées à l a v i t e s s e il 5 (c'est-à-dire 38 cm/s). 
Ces bandes sont e n s u i t e r e p r o d u i t e s une par une, en 
temps réel en quelque s o r t e , pour p o u v o i r c o n s e r v e r 
toute l e u r v a l e u r fréquentielle, en p a r t i c u l i e r dans 
l a zone des a i g u s q u i e s t une zone privilégiée pour 
l a langue a n g l a i s e par exemple. I l n'en est pas moins 
v r a i que pour l e s langues moins r i c h e s en aig u s que 
l ' a n g l a i s , t o u t e n r e g i s t r e m e n t et toute d u p l i c a t i o n 
de mauvaise qualité compromettent sérieusement l a 
r e p r o d u c t i o n de l'ensemble du message sonore. 

I l e s t e s s e n t i e l de s a v o i r que pour apprendre une 
langue et l a p a r l e r c o r r e c t e m e n t , i l faut a v o i r perçu 
a u d i t i v e m e n t t o u t e s l e s caractéristiques a c o u s t i q u e s 
et phonétiques de c e t t e langue. Ces éléments donnent 
à l ' e t h n i e considérée un aspect dynamique q u i en f a i t 
une véritable langue " v i v a n t e " . Trop de l a b o r a t o i r e s 
de langues ont échoué du f a i t q u ' i l s ont disposé d'un 
matériel de médiocre qualité. En matière de langage, 
on ne peut pas brader. 

o 
o o 

Ce q u i se dégage en premier l i e u de c e t t e façon 
d'intégrer une langue, c ' e s t l ' e u p h o r i e de l'élève 
liée à l a véritable compréhension du t e x t e , à l a j o i e 
de l e r e p r o d u i r e c o r r e c t e m e n t e t par là au f a i t 
d'échapper au r i d i c u l e q u i amène t a n t de gens à se 
t a i r e l o r s q u ' i l s ' a g i t d'émettre quelques sons d'une 
langue étrangère. Nous i n s i s t o n s peu en f a i t , dans 
n o t r e a c t i o n pédagogique, sur l'ensemble grammatical 
q u i r e s t e a f f a i r e du maître mais q u i e s t déjà 
i m p l i c i t e m e n t compris dans l a phonématique 
p r i m o r d i a l e . 

On écoute "puis on p a r l e . Et a l o r s , e t a l o r s 
seulement, on étudie l a s t r u c t u r e de ce que l'on a à 
d i r e , et non pas l ' i n v e r s e . C'est b i e n là l e 
processus qu'emprunte l ' e n f a n t . I l désire p a r l e r . I l 
p a r l e . Et l o r s q u ' i l s a i t p a r l e r , i l apprend à 
connaître sa langue. L ' i n v e r s e est voué à l'échec. La 
preuve en e s t f a i t e aisément. Lorsqu'un e n f a n t 
handicapé s u r l e plan du langage se v o i t subitement 
et rapidement propulsé en c l a s s e a f i n d'apprendre à 
p a r l e r , i l prend a l o r s expressément c o n s c i e n c e q u ' i l 
ne s a i t pas p a r l e r . Ce q u ' i l réalise, c'est q u ' i l e s t 
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anormal, q u ' i l n'est pas comme l e s a u t r e s . Or, 
l'école e s t l ' e n d r o i t où l ' o n étudie sa langue 
l o r s q u ' o n s a i t l a p a r l e r . 

La pédagogie que nous appl i q u o n s pour l'intégration 
des l a n g u e s , a u s s i b i e n l e s langues m a t e r n e l l e s que 
l e s langues étrangères e s t en f a i t une pédagogie 
première, non pas par sa priorité d'importance, mais 
b i e n par sa priorité c h r o n o l o g i q u e . En e f f e t , s i l ' o n 
commençait par apprendre à écouter, l a face du monde 
en s e r a i t changée e t l'approche l i n g u i s t i q u e s e r a i t 
considérablement modifiée. 


